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Ibada za utangulizi Einführungsriten

Ishara ya msalaba Zeichen des Kreuzes

Kwa jina la Baba, na ya Mwana,

na ya Roho Mtakatifu.

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

AMEN Amen

Salamu Gruß

Neema ya Bwana wetu Yesu

Kristo, Na upendo wa Mungu,

na Ushirika wa Roho Mtakatifu

Kuwa nanyi nyote.

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Na roho yako. Und mit deinem Geist.

Kitendo cha toba Beulenakt

Ndugu (Ndugu na Dada),

Wacha tukubali dhambi zetu,

Na kwa hivyo jitayarishe

kusherehekea siri takatifu.

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Ninakiri kwa Mungu Mwenyezi

Na kwako, kaka na dada

zangu, kwamba nimefanya

dhambi sana, katika mawazo

yangu na kwa maneno yangu,

katika kile nimefanya na kwa

kile ambacho nimeshindwa

kufanya, Kupitia kosa langu,

Kupitia kosa langu, kupitia kosa

langu mbaya zaidi; kwa hivyo

nauliza heri mary aliyebarikiwa

kila wakati, Malaika wote na

watakatifu, Na wewe, kaka na

dada zangu, kuniombea kwa

Bwana Mungu wetu.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Mungu Mwenyezi Mungu

atuhurumie, Tusamehe dhambi

zetu, na kutuletea uzima wa

milele.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.
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AMEN Amen

Kyrie Kyrie

Bwana, rehema. Herr, erbarme dich.

Bwana, rehema. Herr, erbarme dich.

Kristo, kuwa na huruma. Christus, Gnade.

Kristo, kuwa na huruma. Christus, Gnade.

Bwana, rehema. Herr, erbarme dich.

Bwana, rehema. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria

Utukufu kwa Mungu juu

mbinguni, na amani duniani

kwa watu wa mapenzi mema.

Tunakusifu, tunakubariki,

tunakuabudu, tunakutukuza,

tunakushukuru kwa utukufu

wako mkuu, Bwana Mungu,

Mfalme wa mbinguni, Ee

Mungu, Baba Mwenyezi. Bwana

Yesu Kristo, Mwana wa Pekee,

Bwana Mungu, Mwana-Kondoo

wa Mungu, Mwana wa Baba,

unaziondoa dhambi za

ulimwengu, utuhurumie;

unaziondoa dhambi za

ulimwengu, pokea maombi

yetu; umeketi mkono wa

kuume wa Baba, utuhurumie.

Kwa maana wewe peke yako

ndiwe uliye Mtakatifu, wewe

peke yako ndiwe Bwana, wewe

peke yako ndiwe uliye juu, Yesu

Kristo, pamoja na Roho

Mtakatifu, katika utukufu wa

Mungu Baba. Amina.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit

uns. Für Sie allein sind die Heiligen,

Du allein bist der Herr, Sie allein sind

am hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.

Kukusanya Sammeln

Tuombe. Lass uns beten.

Amina. Amen.
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Liturujia ya neno Liturgie des Wortes

Kusoma kwanza Erste Lesung

Neno la Bwana. Das Wort des Herrn.

Asante Mungu. Gott sei Dank.

Zaburi ya majibu Antwortpsalm

Usomaji wa pili Zweite Lesung

Neno la Bwana. Das Wort des Herrn.

Asante Mungu. Gott sei Dank.

Injili Evangelium

Bwana awe nawe. Der Herr sei mit dir.

Na kwa roho yako. Und mit deinem Geist.

Somo kutoka kwa Injili takatifu

kulingana na N.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Utukufu kwako, ee Bwana Ruhm dir, o Herr

Injili ya Bwana. Das Evangelium des Herrn.

Sifa kwako, Bwana Yesu Kristo. Lob dir, Herr Jesus Christus.

Taaluma ya imani Glaubensbekenntnis

Ninaamini katika Mungu

mmoja, Baba Mwenyezi,

muumba wa mbingu na nchi,

ya vitu vyote vinavyoonekana

na visivyoonekana.

Ninamwamini Bwana mmoja

Yesu Kristo, Mwana wa pekee

wa Mungu, aliyezaliwa na Baba

kabla ya nyakati zote. Mungu

kutoka kwa Mungu, Nuru

kutoka kwa Nuru, Mungu wa

kweli kutoka kwa Mungu wa

kweli, kuzaliwa, si kufanywa,

consubstantial na Baba; kwa

yeye vitu vyote vilifanyika. Kwa

ajili yetu sisi wanadamu na

kwa wokovu wetu alishuka

kutoka mbinguni. na kwa Roho

Mtakatifu akafanyika mwili wa

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube an

einen Herrn Jesus Christus, der einzig

ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,
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Bikira Maria, na akawa mtu.

Kwa ajili yetu alisulubishwa

chini ya Pontio Pilato, alipatwa

na kifo na akazikwa, akafufuka

siku ya tatu kwa mujibu wa

Maandiko Matakatifu. Alipaa

mbinguni naye ameketi mkono

wa kuume wa Baba. Atakuja

tena kwa utukufu kuwahukumu

walio hai na waliokufa na

ufalme wake hautakuwa na

mwisho. Ninamwamini Roho

Mtakatifu, Bwana, mpaji wa

uzima, atokaye kwa Baba na

Mwana, ambaye anaabudiwa

na kutukuzwa pamoja na Baba

na Mwana, ambaye amesema

kupitia manabii. Ninaamini

katika Kanisa moja, takatifu,

katoliki na la kitume.

Ninaungama Ubatizo mmoja

kwa ondoleo la dhambi na

ninatazamia kwa hamu ufufuo

wa wafu na maisha ya

ulimwengu ujao. Amina.

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er stieg

in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und verherrlicht,

wer hat durch die Propheten

gesprochen. Ich glaube an eine,

heilige, katholische und apostolische

Kirche. Ich gestehe eine Taufe für die

Vergebung der Sünden Und ich freue

mich auf die Auferstehung der Toten

und das Leben der Welt. Amen.

Nyumbani Predigt

Maombi ya Universal Universelles Gebet

Tunaomba kwa Bwana. Wir beten zum Herrn.

Bwana, usikie maombi yetu. Herr, höre unser Gebet.

Liturujia ya Ekaristi Liturgie der Eucharistie

Toleo Offertorium

Mungu atukuzwe milele. Gesegnet sei Gott für immer.

Ombeni, ndugu (ndugu na

dada), kwamba sadaka yangu

na yako inaweza kukubalika

kwa Mungu, Baba mwenyezi.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.



Swahili (Kiswahili) German (Deutsch)

Bwana aikubali sadaka

mikononi mwako kwa sifa na

utukufu wa jina lake, kwa

manufaa yetu na wema wa

Kanisa lake lote takatifu.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Amina. Amen.

Sala ya Ekaristi Eucharistisches Gebet

Bwana awe nawe. Der Herr sei mit dir.

Na kwa roho yako. Und mit deinem Geist.

Inueni mioyo yenu. Hebe deine Herzen hoch.

Tunawainua kwa Bwana. Wir heben sie zum Herrn.

Tumshukuru Bwana Mungu

wetu.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Ni sawa na haki. Es ist richtig und gerecht.

Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu

Bwana Mungu wa majeshi.

Mbingu na nchi zimejaa

utukufu wako. Hosana juu

mbinguni. Amebarikiwa ajaye

kwa jina la Bwana. Hosana juu

mbinguni.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Siri ya imani. Das Geheimnis des Glaubens.

Tunatangaza kifo chako, ee

Mwenyezi-Mungu, na kukiri

Ufufuo wako mpaka uje tena.

Au: Tunapokula Mkate huu na

kunywa kikombe hiki,

tunatangaza kifo chako, ee

Mwenyezi-Mungu, mpaka uje

tena. Au: Utuokoe, Mwokozi wa

ulimwengu, kwa ajili ya

Msalaba na Ufufuo wako

umetuweka huru.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen und

diese Tasse trinken, Wir verkünden

deinen Tod, o Herr, bis du wieder

kommst. Oder: Rette uns, Retter der

Welt, Denn durch Ihr Kreuz und Ihre

Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Amina. Amen.

Ibada ya Ushirika Gemeinschaftsritus
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Kwa amri ya Mwokozi na

kuundwa kwa mafundisho ya

kimungu, tunathubutu kusema:

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Baba yetu uliye mbinguni, jina

lako litukuzwe; ufalme wako

uje, mapenzi yako yatimizwe

duniani kama huko mbinguni.

Utupe leo mkate wetu wa kila

siku, na utusamehe makosa

yetu, kama sisi

tunavyowasamehe

waliotukosea; wala usitutie

majaribuni; bali utuokoe na

yule mwovu.

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im Himmel

ist. Gib uns heute unser tägliches

Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Utuokoe, Bwana, tunaomba,

kutoka kwa kila uovu, utujalie

amani katika siku zetu,

kwamba, kwa msaada wa

rehema zako, tunaweza kuwa

huru daima kutoka kwa dhambi

na salama kutoka kwa dhiki

zote, tunapongojea tumaini

lenye baraka na kuja kwake

Mwokozi wetu Yesu Kristo.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Kwa ufalme, uweza na utukufu

ni wako sasa na hata milele.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Bwana Yesu Kristo, ambaye

aliwaambia Mitume wenu:

Amani nawaachieni, amani

yangu nawapa, usiangalie

dhambi zetu, bali kwa imani ya

Kanisa lako, na amjalie kwa

neema amani na umoja kwa

mujibu wa mapenzi yako.

Ambao wanaishi na kutawala

milele na milele.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Amina. Amen.
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Amani ya Bwana iwe nanyi siku

zote.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Na kwa roho yako. Und mit deinem Geist.

Tupeane ishara ya amani. Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za

ulimwengu, utuhurumie.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za

ulimwengu, utuhurumie.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za

ulimwengu, tupe amani.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Tazama Mwana-Kondoo wa

Mungu, tazama yeye aondoaye

dhambi za ulimwengu. Heri

walioalikwa kwenye karamu ya

Mwana-Kondoo.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Bwana, mimi sistahili ili uingie

chini ya dari yangu, lakini

sema neno tu na roho yangu

itapona.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Mwili (Damu) wa Kristo. Der Leib (Blut) Christi.

Amina. Amen.

Tuombe. Lass uns beten.

Amina. Amen.

Ibada za kuhitimisha Schließende Riten

Baraka Segen

Bwana awe nawe. Der Herr sei mit dir.

Na kwa roho yako. Und mit deinem Geist.

Mwenyezi Mungu akubariki,

Baba, na Mwana, na Roho

Mtakatifu.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Amina. Amen.

Kufukuzwa kazi Entlassung



Swahili (Kiswahili) German (Deutsch)

Nenda mbele, Misa

imekamilika. Au: Nendeni

mkaihubiri Injili ya Bwana. Au:

Nenda kwa amani, ukimtukuza

Bwana kwa maisha yako. Au:

Nenda kwa amani.

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium

des Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Asante Mungu. Gott sei Dank.
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